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INTRODUCTORY STATEMENT
ON THE

PRINCIPLES AND OBJECT

THE COMMENTARY.

THE object of the following pages is
to evolve some portion of the meaning
of the Word of God. In regard to the
literal meaning of the sacred text, I have
given that which, after a matured study
spread over more than thirty years, I
believe to be the true, or, in some cases,
the more probable only. In so doing, I
have purposely avoided all show of learn-
ing or embarrassing discussion, which
belong to the dictionary or grammar
rather than to a commentary on Holy
Scripture. Where it seemed to me nec-
essary, on some unestablished point, to
set down in some measure, the grounds
of the rendering of any word or phrase,
I have indicated it very briefly in the
lower margin*. I hoped, in this way, to
make it intelligible to those acquainted
with the sacred language, without inter-
rupting the development of the meaning
of the text, which presupposes a knowl-
edge of the verbal meaning. Still less
have I thought the discussion of different
renderings of ancient Versions suited to
a commentary of this sort. As soon as

* As time went on, and the use and abuse of He-
brew increased, I increased the remarks on the
Hebrew to the lower margin, as I hoped might

one is satisfied that any given rendering
of an ancient version does not correctly
represent the Hebrew original, the ques-
tion how the translators came so to ren-
der it, by what misreading or mishear-
ing, or guess, or paraphrase, belongs to
a history of that Version, not to the ex-
planation of the sacred original. Still
more distracting is a discussion of the
various expositions of modern commen-
tators, or an enumeration of names, often
of no weight, who adhere to one or the
other rendering, or perhaps originated
some crotchet of their own. These
things, which so often fill modern com-
mentaries, have a show of learning, but
embarrass rather than aid a reader of
Holy Scripture. I have myself examined
carefully every commentator, likely or
unlikely to contribute any thing to the
understanding of the sacred text; and,
if I have been able to gain little from
modern German commentaries, (except
such as Tholuck, Hengstenberg, Keil,
Delitzsch, and Havernick) it is not that
I have not sifted them to the best of the

be useful to those who had some knowledge of
Hebrew, without distracting those who had not.
1877.



VI INTRODUCTORY REMARKS ON THE COMMENTARY.

ability which God gave me. Even Luther
said of his adherents, that they were like
Salomon's fleet; some brought back gold
and silver; but the younger, peacocks
and apes. On the other hand, it has
been pleasurable to give (at times some-
what condensed) the expositions of Po-
cocke, extracted from the folio, in which,
for the most part, they lie entombed
amid the heaps of other explanations
which his learning brought together.
Else it has been my desire to use what
learning of this sort I have, in these
many years, acquired, to save a student
from useless balancing of renderings,
which I believe that no one, not under a
prejudice, would adopt.

If, in the main, I have adhered to the
English Version, it has been from the
conviction that our translators were in
the right. They had most of the helps
for understanding Hebrew, which we
have, the same traditional knowledge
from the ancient Versions, Jewish com-
mentators or lexicographers or gram-
marians, (with the exception of the Jew-
ish-Arabic school only,) as well as the
study of the Hebrew Scriptures them-
selves; and they used those aids with
more mature and even judgment than
has mostly been employed in the subse-
quent period. Hebrew criticism has
now escaped*, for the most part, from
the arbitrariness, which detected a vari-
ous reading in any variation of a single
old Version, or in the error of some
small fraction of MBS., which disfigured
the commentaries of Lowth, Newcome,
and Blayney. But the comparison of
the cognate dialects opened for the time
an unlimited licence of innovation.
Every principle of interpretation, every

» Ewald re-opened a system of boundless licence
which has been copied by his followers; only, in-
stead of drawing from some mistake or paraphrase
of an ancient version, such draw from their own
imagination. It comes to this, "Had I been the
prophet, I would have written so and so." As the
pious and original Claudius pictures the commen-
tators on the Gospels in his day,

rule of language, was violated. The
Bible was misinterpreted with a wild
recklessness, to which no other book was
ever subjected. A subordinate meaning
of some half-understood Arabic word
was always at hand to remove whatever
any one misliked. Now, the manifold-
ness ef this reign of misrule has subsided.
But interpretations as arbitrary as any
which have perished still hold their sway,
or from time to time emerge, and any
revisal of the authorized Version of the
0. T., until the precarious use of the dia-
lects should be far more settled, would
give us chaff for wheat, introducing an
indefinite amount of error into the Word
of God. In some places, in the following
pages, I have put down what I thought
an improvement of the Eng. Version;
in others, I have marked, by the word,
or, a rendering which I thought equally
or more probable than that which our
Translators adopted. Where I have said
nothing, it has hot been that I have been
unaware of any other translation (for I
have proved all), but that I thought the
received Version most in accordance
with the Hebrew, or at least the most
probable. For the most part, I have
pointed out simple things, which any one
would see, who could read the Hebrew
text, but which cannot mostly be pre-
served in a translation without a cum-
brousness which would destroy its beauty
and impressiveness.

The literal meaning of the words lies,
of course, as the basis of any further de-
velopement of the whole meaning of
each passage of Holy Scripture. Yet any
thoughtful reader must have been struck
by observing, how independent that
meaning is of single words. The general

"There crossed my mind a random thought:
Had I been Christ, so had / taught."

It is very piteous, that a mind, with such rare gram-
matical gifts, which, at 19, laid the foundation of
scientific study of Hebrew grammar, should, by
over-confidence.in self, have become so misled
and misleading. 1877,


